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Simtametés pastato ir
verslo tradicijos

ROmMus 1913 m. pastaté to meto visuomeniné organizacija Prekybos ir
pramonés visuomeninis susirinkimas arba vadinamasis Pirkliy klubas,
kuriam tuo metu priklausé turtingiausi ir visuomenei Zinomi Vilniaus
miesto gyventojai. Organizacijos nariai puoseléjo verslo tradicijas,
kokybe ir rafinuotuma, sieké atstovauti savo krasto verslininky
interesams. Patirties sémeési i$ solidZiy uzsienio kluby, doméjosi jy
veiklos principais. Verslininkai veiké taip, kaip panasios, bet jau ilgai
dirbancios organizacijos didZiuosiuose Vakary Europos miestuose,
Maskvoje ir Sankt Peterburge.

Siandien Pirkliy klubas — modernus, bet Simtametes tradicijas
issaugojes verslo centras.

A building with a century old
business traditions

The house was constructed in 1913 by the Public Assembly of Commerce
and Industry, or the so-called Merchants’ Club (Pirkliy klubas), then a
public organisation with the richest and most prominent residents of
Vilnius as members. The organization members fostered business
traditions and sophistication, sought to represent the interests of
businessmen of the region. They drew on experience and took interest
in operating principles of prominent foreign clubs. The businessmen
worked in a manner that resembled operation of similar organisations
that had long been doing business in the major Western European cities,
Moscow and St. Petersburg.

Today the Merchants’ Club is a modern business centre that has
preserved its century-old traditions.
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Senosios architekturos renesansas

1907—1914 m. Vilniuje — kultdrinio ir ekonominio gyvenimo pakilimo metai. Mieste daugéja
veikliy prekybininky, pramonininky. Jie sumano jkurti savo bendrijg, kuri vienyty pirklius ir
Jmones, kosmopolitiskus ir naujovéms imlius, pasiturincius Vilniaus piliecius.

Bendrijos tikslai

Kurj laika vienas svarbiausiy Pirkliy klubo tiksly buvo pasistatyti savo pastata. Jam iskilus
bendrija turéjo vieta, kur galéjo vykdyti savo veikla. Ji rinko 1é3as ir sukaré specialy
fondg, rengé su verslo interesais susijusius renginius, rapinosi Zaliavy rinka, eksporto
politika, verslo ir pramonés interesy apsauga.

Rimy isskirtinumas

Trijy auksty pastata bendrijai suprojektavo Michailas
Prozorovas — kosmopolitinio moderno 3alininkas, vienas
Pirkliy klubo nariy. Tuo metu tai buvo labai originalus,
puosnus ir naujausias technologijas atspindintis pastatas.
Jame buvo jrengtas tada Vilniuje dar itin retas centrinis
Sildymas, jvestas elektros ap3vietimas, telefono linija.

Pirkliy klubo pastato pirmajame aukste buvo 3esios
parduotuves, antrajame — darbo kabinetai, biblioteka,
baras ir bufetas, korty kambariai, o tre¢iajame —
susirinkimy, koncerty, prabangiy pokyliy bei kino rodymo
salés. Epochos dvasia atspindéjo veidrodziy gausa ir
originalTs secesijos stiliaus baldai.

The exclusive character of the edifice

The three-storied building was designed for the
association by Mikhail Prozorov, a supporter of the
cosmopolitan modernism, a member of the Merchants’
Club. Back then it was a very original and posh building,
one that represented the latest technologies. It came
with the central heating — a rare thing in Vilnius those
days, electric lights and a telephone line.

The ground floor of the Merchants’ Club building housed
six shops, the first floor accommodated offices, a library,
a bar and a canteen while meeting, concert, cinema halls
and ballrooms were located on the second floor. The
spirit of the epoch was reflected in the plenitude of
mirrors and original secession-style furniture.

Simtameté istorija | The hundred years history



Pirkliy klubo pastato kampe prie$ beveik simta mety
iskilusj barokisko silueto cilindrinj bokstelj vainikavo
dangaus skliauta laikancio Atlanto figlra. Taciau 1952
m. $i skulptdra buvo sunaikinta.

Dabar, restauracijos metu, didingas, beveik trijy metry
aukscio Atlantas vél atkurtas. Jis simbolizuoja verslo bei
jo vertybiy stabiluma ir pastovuma. Kartu su juo
pastato eksterjere esantys skulptiriniai reljefai —
restauruoti.

DidZiosios trecio auksto salés lubas puosia plafonas ir
bareljefai su prekybos, iskalbos, komercijos ir pelno
dievo Merkurijaus simbolika. Jie isryskina kadais
pastatui suteiktas vertybines nuostatas.

Grafiniai piesiniai pagrindinéje laiptinéje bei
restauruotos originalios jy spalvos — dar viena itin
svarbi interjero dalis.

Kaip ir prie$ amZiy, galima gérétis Vilniaus vaizdu pro
ankstesnj miesto klestéjima menancius langus.
JZengusiuosius j pastata vél pasitinka erdvi paradiné
laiptiné.

Taigi Siandien turime galimybe i$ naujo pazinti uZzmirstg
architekt@ra, Zaveétis vertingiausiais interjero
elementais, formomis, spalvomis, ornamentika.

The cylindrical turret erected on a corner of the
Merchants’ Club building nearly a hundred years ago

was crowned with the Atlas figure upholding the vault

of heaven. However, in 1952 this sculpture was destroyed.

Now the restoration saw to it that the magnificent Atlas
of nearly three metres tall was reconstructed. The statue
symbolizes the stability and consistency of business and
business values. Along with the Atlas, the sculptural relief
decorating the exterior of the building was reconstructed
as well.

The ceiling of the great hall on the second floor carries a
plafond and bas-reliefs portraying the symbols of trade,
eloquence, commerce and Mercury, the God of profit; all
to underline the values that the building bears.

The graphical images in the master staircase and their
original colours that have been recreated are yet another
important element of the interior.

Just like a century ago, one can enjoy the views of
Vilnius that open through the windows dating back to
the times of the city’s earlier prosperity. Everyone
entering the building is greeted by the spacious portal
staircase.

So, once again today we have an opportunity to

rediscover the forgotten architecture, marvel the most
precious interior elements, shapes, colours, ornaments.

ISliekamoji verté | Residual value
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Taupantys energija sprendimai

Vystydami $j projektg riapinomeés ne tik istoriniu palikimu, architektara, bet ir verslo keliamais
reikalavimais — ypatingg demesj skyréme pastato funkcionalumui.

Naujai pastato daliai pasirinktas dvigubas stiklo fasadas. Taip sumazintas 3alia esancios judrios gatves triuksmas,
kontroliuojama saulés Sviesa ir Siluma, taupomi energijos istekliai. Taupyti energija ir didesnj komforta sukurti taip
pat padeda jrengtos sildomos / vésinamos lubos — dél jy Siluma arba vésuma pasiskirsto tolygiai. Be to, tai maZina
eksploatacines elektros energijos sagnaudas 10—15 procenty.

Siluminé energija pereinamuoju mety laiku tiekiama i3 orinio Silumos siurblio. Patiems gaminti siluma su iuo
siurbliu — pigiau nei naudoti centralizuotai teikiama. Patalpy oro temperattrg galima valdyti papildomais
ventiliatoriniais konvektoriais. Jrengtas nataralus védinimas / vésinimas, kuris bus naudojamas tais atvejais, kai
automatinio valdymo sistema nustatys, kad tai ekonomiskai efektyvu.

Jmontuota moderni dinaminio apsvietimo valdymo sistema, leidzianti requliuoti ap3vietimo intensyvuma. Tai
uztikrina elektros energijos ekonomija.

Pastato statybai naudotos tik kokybiskos, nattralios, patvarios ir ilgaamzés medziagos.

Energy-efficient solutions

When developing this project we had both historical heritage, architecture and the demands of
business at heart, focusing particularly on the functional aspects of the building.

The double-glazed facade was chosen for the new part of the building. IT allowed The reduction of noise coming off
the busy street outside, control of natural lighting and heating, saving energy resources. The heated/cooled ceiling,
enabling an even distribution of heat and coolness is another feater that helps to increase the level of comfort and
save energy. The ceiling provides a 10 — 15 per cent savings on electric power.

During autumn and spring the thermal energy is supplied by an air heating pump. Generating heat with this device
locally is cheaper than using central heating. The temperature in the premises can be controlled with additional
ventilator convectors. There is natural ventilation/cooling in place to be used when the automated control system
determines it to be cost efficient.

The state-of-the-art dynamic lighting system with dim switches has been installed to provide for efficiency in terms
of electric energy.

Only natural, durable and long-lasting materials of good quality were used to construct the building.

Kokybé ir komfortas | Quality and comfort
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Atsakinga ir tikslinga investicija

Naujasis verslo centras — tai ir mdsy, 2007 m. jkurtos privataus kapitalo jmonés , BT
Invest”, pagrindiné bastiné. Esame viena didZiausiy investiciniy grupiy regione,
investuojanciy j nekilnojamajo turto ir prekybos bei logistikos sritis.

Masy verslo siekiai neatsiejami nuo socialiai atsakingos jmonés principy, todél kuriame jaukias,
modernias ir patrauklias darbo vietas ne tik savo darbuotojams, bet ir basimiems klientams.

Vilnie¢iams ir miesto svec¢iams naujai pristatome jau gerokai uzmirsto XX a. pr. Pirkliy klubo pastato
grozj. Norime j Lukiskiy aikste ir jos prieigas sugraZinti kasdienybés ritma ir verslo dinamika.

The responsible and focused investment

The new business centre also serves as the headquarters of our company- BT Invest,
a private equity company founded in 2007. We are one of the largest investment
groups in the region investing in real estate, retail and logistics.

Our business objectives are in line with the principles of a socially responsible company and
therefore we design comfortable, advanced and appealing workplaces both for our staff and
our clients.

We present, once again, the beauty of the quite forgotten Merchants’ Club building of the early
20th century to the residents and visitors of Vilnius. We want to bring the daily rhythm and the
dynamics of business back to Lukiskiy Square and its surroundings.

10|11 Verslo centro privalumai | The advantages of the business centre
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PoZzeminé automobiliy | Underground

stovéjimo aikstelé
Verslo centro sveciy ir darbuotojy patogumui pastatyta talpi
trijy auksty automobiliy aikstelé, talpinanti 74 automobilius.

B 7 aukstas

Nuomojamas plotas 240 m2.
Erdvés pirmo auksto nuomininky poreikiams

1213

parking lot

working at the business centre.
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B 7 level

Area for lease: 240 sq. m
Spaces to accommodate the needs of the ground-floor area

anuane / sepjadsold oulwIpa9

J. Tumo-VaiZganto gatve / st.

7auk§t05 Ground floor
A spacious three-level parking lot with 74 parking spaces

is there for the convenience of the guests of and people

Nuomojamas plotas 1440 m2.

Area for lease: 1,440 sq. m
Erdvios patalpos parduotuvéms. Jaukus, uzdaras vidinis Abundance of space for shops with a cosy enclosed courtyard
kiemas — vieta kavinei, restoranui ar vyninei. ] kitus aukstus | just fit for a café, a restaurant or a wine-house. There are five
kylama penkiais begarsiais liftais su stiklinémis kabinomis.

noiseless elevators going to the rest of the floors.
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J. Tumo-VaiZganto gatvé / st.
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st nd
20uk§t05 floor 3 aukstas floor
Nuomojamas plotas 1250 m2. Komfortiskos Area for lease: 1,250 sq. m

darbo vietos, patogus ir erdvis koridoriai su

Bendras plotas 1260 m2. Modernios darbo
Comfortable workplaces, cosy and roomy hallways
dekoro elementais senojoje pastato dalyje.

vietos ir restauruotos salés su modernia
with elements of décor in the old part of the building. konferencijy bei telekomunikacijy jranga.

e I

Total area: 1,260 sq. m

Modern workplaces and reconstructed halls with the state-of-the-art
conferencing and telecommunications facilities.
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BE K LUBAS

1 rd 5 th
Bendras plotas 740 mz2. Gross area: 740 sq. m Bendras plotas 890 m2. Total area: 890 sq. m
Patalpos kabinetams, Space for offices. Cia jsikarusi privataus The headquarters of the private
komfortiskos darbo vietos. Comfortable workplaces. kapitalo jmoneé BT Invest”. equity company BT Invest.
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Gedimino pr. 35, Vilnius LT01109

UAB ,PIRKLIY KLUBAS”
Tel. +370 5 205 2476
Faks. 370 5 278 9111
El. p. info@pirkliuklubas.t
www.pirkliuklubas.|t



